
Laghu - Bhägavatämåta

Part-1 
The Sweetness of Kåñëa

Chapter-5
Discussion of the Parävasthä forms



Text-502

tad-ätma-vaibhavatvaà ca tasya tan-mahimonnateù

It is called the majestic manifestation of Gokula (tad-
ätma-vaibhavatvaà ca) because Gokula is considered
superior than Goloka (tasya tad-mahimä unnateù).

• Why should we consider Goloka to be only the
majestic aspect of Gokula? Gokula is greater than
Goloka.

• The next quotation gives the proof.



Text:503-505
yathä pätäla-khaëòe –

aho madhupuré dhanyä vaikuëöhäc ca garéyasé |
dinam ekaà niväsena harau bhaktiù prajäyate ||503||

ayodhyä mathurä mäyä käçé käïcé avantikä |
puré dväravaté caiva saptaitä mokña-däyikäù ||504||
evaà sapta-puréëäà tu sarvotkåñöaà tu mäthuram |

çrüyatäà mahimä devi vaikuëöha-bhuvanottamaù ||505|| iti |

For it is said in Pätäla-khaëòa of Padma Puräëa:

Fortunate Gokula (aho madhupuré dhanyä) is greater than Goloka
(vaikuëöhäc ca garéyasé). By residing there only one day (dinam ekaà
niväsena) devotion to the Lord arises (harau bhaktiù prajäyate). Ayodhyä,
Mathurä, Haridvära (ayodhyä mathurä mäyä), Käçé, Käïcipuram,
Avantipura (käçé käïcé avantikä), Puré, and Dvärakä (puré dväravaté caiva)
are the seven cities which give liberation (saptaitä mokña-däyikäù). Among
the seven (evaà sapta-puréëäà tu), the best is Mathurä (Gokula)
(sarvotkåñöaà tu mäthuram). O Devé (devi), hear the glories of this place
(çrüyatäà mahimä), greater than Vaikuëöha (Goloka) (vaikuëöha-
bhuvanottamaù).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The word Vaikuëöha here means Goloka, since Gokula is the
superior portion of Goloka.

• “But earthly Gokula cannot be superior to Goloka because it
is not situated higher but on earth.

• One can see that those who reside here take rebirth and one
sees old age and suffering among its present residents.” No,
that is not so.

• Just as the Lord, though situated in all beings, is also situated
in the topmost position by his inconceivable energy, so
Gokula, though situated in the material world, is also
situated in the topmost position within the spiritual world by
his inconceivable energy.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• In answer to the second objection, those who attain that
place through sädhana do not take rebirth.

• In answer to the third objection, there is no inferiority of
Gokula just because fools see suffering in the inhabitants of
Gokula.

• Instead, based on the above scriptural statement, it is
superior to Goloka.

• And this has been cited by the author.



Text-506

nitya-léläspadatvaà ca pürvam eva pradarçitam |
ataeväsya pädme ca çrüyate nitya-rüpatä 

Mathurä has already been shown (pürvam eva
pradarçitam) to be the place of the Lord’s eternal
pastimes (nitya-léläspadatvaà ca). One can hear (ataeva
çrüyate) about its eternal nature (asya nitya-rüpatä) in
the Padma Puräëa (pädme).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• “Gokula should be temporary since it situated in the material
world.” Now this objection is answered.

• Though it is situated in the material world it is not
temporary.

• This is just like the Lord dwelling in everyone’s heart but not
being material.

• The following scriptural quotation is the proof.



Text-507

nityäà me mathuräà viddhi vanaà våndävanaà tathä
yamunäà gopa-kanyäç ca tathä gopäla-bälakän 

Know that (viddhi) my Mathurä (me mathuräà), the
forest of Våndävana (vanaà våndävanaà tathä), the
Yamunä (yamunäà), and young gopés (gopa-kanyäç ca)
and gopäs (tathä gopäla-bälakän) are all eternal
(nityäà).



Text-508
sa tu mathurä-bhü-rüpaù paricchanno ’py athädbhutaù |

sphäraù saìkucitaç ca syät kåñëa-lélänusärataù

Though astonishing Gokula (atha sah tu adbhutaù), the
essence of Mathurä (mathurä-bhü-rüpaù), seems like a
limited area (paricchannah apy), it expands and
contracts (sphäraù saìkucitaç ca syät) according to the
pastimes of Kåñëa (kåñëa-lélä anusärataù).

The superiority of Gokula to Goloka is now shown in
other ways.



Text-509

atraiväjäëòa-mäläpi paryäptim upagacchati |
våndävana-pratéke ’pi yänubhütaiva vedhasä

Brahmä (yä vedhasä) realized (anubhütaiva) that even a
multitude of universes (ajäëòa-mäläpi) could fit
(paryäptim upagacchati) within just one portion of
Våndävana (atraiva våndävana-pratéke ’pi).

• Våëdävana-pratéke means in one portion of Våndävana.

• This was realized by four-headed Brahmä.



Text-510

ity ato räsa-léläyäà puline tatra yämune |
pramadäçata-koöyo ’pi mamür yat tat kim adbhutam

And is it astonishing (yat kim adbhutam) that during the
rasa-lélä (ato räsa-léläyäà) on the bank of the Yamunä
(puline tatra yämune) a billion gopés (pramadä çata-
koöyo ’pi) fit within that area (mamüh tat)?

It is said in the scriptures abhüd äkulito räso vanitä-
çatakoöibhiù: the räsa dance was filled with a billion
women.



Text-511

svaiù svair lélä-parikarair janair dåçyäni näparaiù |
tat-tal-lélädy-avasare prädurbhävocitäni hi

According to the particular pastimes (tat-tal-lélädy-
avasare) there is a suitable appearance of various places
(ucitäni prädurbhäva) which can be seen (dåçyäni) by
those participating in the particular pastime (svaiù svair
lélä-parikarair janair) and not by the unqualified (na
aparaiù).

Aparaiù means “by unqualified persons.”



Text-512

äçcaryam ekadaikatra vartamänäny api dhruvam |
paramparam asaàpåkta-svarüpäëy eva sarvathä 

It is astonishing (äçcaryam) that at one time
(ekadä) these forms of the abodes exist
(vartamänäny) factually (dhruvam) without
mixing with each other (ekatra paramparam
asaàpåkta-svarüpäëy) at all (eva sarvathä).



Text-513

kåñëa-bälyädi-léläbhir bhüñitäni samantataù |
çaila-goñöha-vanädénäà santi rüpäëy anekaçaù

All around (samantataù) there are innumerable forms
(anekaçaù rüpäëy santi) for the mountains, cow pens
and forests (çaila-goñöha-vanädénäà) in which Kåñëa
(kåñëah) performs (bhüñitäni) his kaumära, paugaëòa
and kaiçora pastimes (bälyädi-léläbhir).

The previous two sentences are all grammatically
connected with the verb in verse 513.



Text-514

léläòhyo ’pi pradeço ’sya kadäcit kila kaiçcana |
çünya evekñate dåñöi-yogyair apy aparair api

Even the area filled with pastimes (asya léläòhyo
pradeçah api) is sometimes (kadäcit) seen (ékñate) to be
empty (kaiçcana çünya eva) by the qualified (dåñöi-
yogyair apy) and unqualified persons (aparair api).

These are examples of the extraordinary nature of
Gokula.



Text-515

ataù prabhoù priyäëäà ca dhämnaç ca samayasya ca |
avicintya-prabhävatväd atra kià ca na durghaöam

In Gokula (atra), nothing is impossible(kià ca na
durghaöam) for the Lord, the devotees (prabhoù
priyäëäà ca), the abode and everything in the abode
(dhämnaç ca samayasya ca), by the power of the Lord’s
inconceivable energy (avicintya-prabhävatväd).

The cause of this is the acintya-çakti of the Lord.



Text-516

evam eva dvärakäyäà jïeyaà sarvaà vicakñaëaiù

The same (evam eva) is understood (jïeyaà
sarvaà) by the wise (vicakñaëaiù) concerning
Dvärakä (dvärakäyäà).

The situation is the same in Dvärakä.



Text-517
yathaikädaçänte –

dvärakäà hariëä tyaktäà samudro ’plävayat kñaëät |
varjayitvä mahäräja çrémad-bhagavad-älayam ||

nityaà sannihitas tatra bhagavän madhusüdanaù | 
småtyäçeñäçubha-haraà sarva-maìgala-maìgalam 

Thus it is said in the end of the Eleventh Canto: 
As soon as Dvärakä was abandoned by the Supreme Personality of
Godhead (dvärakäà hariëä tyaktäà), the ocean flooded it on all
sides (samudro äplävayat kñaëät), O King (mahäräja), sparing
only His palace (varjayitvä çrémad-bhagavad-älayam). Lord
Madhusüdana, the Supreme Personality of Godhead (bhagavän
madhusüdanaù), is eternally present in Dvärakä (nityaà
sannihitas tatra). It is the most auspicious of all auspicious places
(sarva-maìgala-maìgalam), and merely remembering it (småtyä)
destroys all contamination (açeña açubha-haraà). SB 11.31.23-
24



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The moment the Lord abandoned Dvärakä the sea flooded
Dvärakä, except for the Lord’s palace.

• The word çrémat indicates that as well as the Lord’s palace,
the sea spared the dwellings of his eternal associates the
Yadus.

• That portion of land which had been exposed when the Lord
asked the ocean for space to accommodate the extra people
was covered again by the ocean.

• The abode of the Lord (bhagavat-älayam) means the dhäma
of the Dvärakä.



Text-518

athänyad vaibhavaà tasya vyaktaà çré-näradekñayä |
yatraikatraikadä nänä-rüpävasara-citratä 

In Dvärakä, another power of Kåñëa (atha tasya anyad
vaibhavaà) was revealed (vyaktaà) to the sight of
Närada (çré-närada ékñayä) – the amazing situation
(avasara-citratä) where (yatra) the Lord in many forms
performed simultaneous pastimes at different times of the
day (ekatra ekadä nänä-rüpä).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Simultaneously the Lord revealed many forms functioning
during various occasions –forms performing actions during
early morning, later morning, and noon.

• This was a cause of astonishment (citratä).

• One can find a detailed description of this in the chapter
where Närada sees the great powers of Kåñëa’s yogamäyä (SB
10.69).



Text-519

präkåtebhyo grahebhyo ’nye candra-süryädayas tu te
lélä-sthair anubhüyante tathäpi präkåtä iva
iti dhäma-traye kåñëa viharaty eva sarvadä 

The moon, sun and other celestial bodies (candra-sürya
ädayah) are different (anyah) from the material planets
(präkåtebhyo grahebhyah), but they appear to be
material (tathäpi tu te präkåtä iva anubhüyante) by the
devotees situated in the Lord’s manifested pastimes (lélä-
sthaih). Kåñëa performs pastimes (kåñëa viharaty eva)
eternally (sarvadä) in these three abodes (dhäma-traye).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• “Well, such events can only happen in cooperation with the
movements of the sun and moon, and their movements
should be fixed.

• How then can it be said that at one time various events of
different times occurred?” This verse answers.

•

• All this is accomplished because the sun and other planets
and time as well are non-different from the Lord.

• The various times produced by movements of the spiritual
planets seem the same as the time produced by the
movement of the material planets, as observed by the
participants in the manifested pastimes of the lord.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• This means that knowledge of the time experienced during
the pastime is covered by the lélä-çakti of the Lord in order to
nourish the rasa.

• This was noted in äçcaryam ekadaikatra (verse 512) where it
was explained that the various places remain separate.

• The last line summarizes the topic.



Text-520

taträpé gokule tasya mädhuré sarvato ’dhikä 

However (taträpé), the sweetness of the Lord in Gokula
(gokule tasya mädhuré) is greater than that in the other
places (sarvato adhikä).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Having described svayam bhagavän Kåñëa, his eternal
abodes, eternal associates and eternal pastimes, the author
now points out the supreme position of Kåñëa in Gokula

• Kåñëa is the sweetest in Gokula.

• This should also mean his associates are also the sweetest in
Gokula.



Text-521

tathä ca sammohana-tantre –
santi tasya mahä-bhägä avatäräù sahasraçaù |

teñäà madhye ’vatäräëäà bälatvam ati-durlabham

Thus it says in the Sammohana-tantra:
Here are thousands of avatäras (santi tasya avatäräù sahasraçaù)
full of remarkable qualities (mahä-bhägä). Among those avatäras
(teñäà avatäräëäà madhye), the form of a kaiçora Kåñëa in
Gokula (bälatvam) is most rare (ati-durlabham).

• Here is the scriptural evidence.

• Bälatvam means the human form of a cowherd boy of kaiçora
age.



Text-522

atra kärikä –
tridhä bhaved vayo bälyaà yauvanaà våddhatety api |

varñäd ä-ñoòaçäd bälyam iti loke matäntaram 

An explanation:
There are three ages (tridhä bhaved vayah): childhood,
youth and old age (bälyaà yauvanaà våddhatä ity).
Another current definition (loke matah antaram) of
bälyam (bälyam) is that childhood lasts till the age of
sixteen (varñäd ä-ñoòaçäd iti).



Text-523

tathä ca brahmäëòe –
santi bhüréëi rüpäëi mama pürëäni ñaò-guëaiù |

bhaveyus täni tulyäni na mayä gopa-rüpiëä 

Brahmäëòa Puräëa says:
I have many forms (santi mama bhüréëi rüpäëi) filled
with six special qualities (ñaò-guëaiù pürëäni), but they
are not equal (na täni tulyäni bhaveyuh) to my form as a
cowherd boy (mayä gopa-rüpiëä).



Text-524

ity atraiva mahämanträù mahä-mähätmya-maëòitäù |
daçärëäñöädaçärëädyä bahu-tantreñu kértitäù

The powerful mantras (mahämanträù) of ten- and
eighteen-syllables (daçärëa añöädaçärëa ädyä) describing
this cowherd form (ity atraiva mahä-mähätmya-
maëòitäù) are glorified in many scriptures (bahu-
tantreñu kértitäù).



Text-525

sarva-pramäëataù çreñöhä tathä gopäla-täpané |
svayam ädau vidhätre yä proktä gopäla-rüpiëä 

Gopäla-täpané Upaniñad (tathä gopäla-täpané), the best of
all scriptural proofs (sarva-pramäëataù çreñöhä)
describes through Brahmä (vidhätre proktä) that the
supreme form (svayam ädau) is that of the cowherd boy
(yä gopäla-rüpiëä).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• And the çruti passage also confirms the same.

• It is the best because it is the head of all the çrutis.

• There the kaiçora age of Kåñëa is described.

• Tad u hoväca hairaëyo gopaveçam abhräbhaà
taruëaà kalpa-drumäçritam: Brahmä said, “He is
young, with the complexion of a cloud, wearing the
dress of a cowherd, and sitting under a desire tree.”



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Someone may argue that this kaiçora Kåñëa is the
form revealed in manifested pastimes only and is not
eternal.

• There the text says he is svayam, which means he is
eternal.
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